PROMT ons SDL Trados

NMNepeBoa4nk

PykoBoAcTBO nonb3oBaTens



PROMT pnsa SDL Trados

KpaTKoe PYKOBOACTBO NoJsib3oBaTesis

Hukakast 4acTh HaCTOAIIETO PYKOBOJCTBA HE MOXKET ObITH BOCIPOM3BEIcHa 0€3 MUCHhbMEHHOTO Pa3peIICHHUs
kommaar PROMT (OOO «I[TPOMT»).

© 2003-2021, OO0 «ITPOMT». Bce mpasa 3amuIieHsbl.

Poccus, 199155,

Cankr-IlerepOypr, Ypanbckas yi., n. 17, aut. E, kop. 3.

E-mail: common@promt.ru

support@promt.ru

Internet: https://www.promt.ru

https://www.translate.ru

Tenedpon: +7 812 655-0350

®axkc: +7 812 655-0021

PROMT®, [TPOMT® — 3aperucrpupoBannbie Toprossie Mapku OO0 «I[TPOMT».
SDL Trados Studio — 3apeructpupoBanHaas Toproast mapka SDL Group.

Bce ocranbabIe TOPTOBBIC MAPKHU ABJIAIOTCA COOCTBEHHOCTBIO COOTBETCTBYIOIIHX BJIAACIIBIICB.



OrnaBneHue

ITaBA 1. O HOKYMEHTALIMI . .......uuieeeeeeeieiiiiiiiiae e e e e eeeeeetattbi e e e e eeeeeeeatbbae e e eeeeeeetettbbaaeeeeeeeeeeasennanns 1
| R o Tor i : 391 (o) 24 Y (53 1 1.0 1. S PSPPSR 1

1.2, VCITOBHBIC OOOZHATEHHS .....vvvveeeeeeereeereeeteteeeeeeeteeeeeeeeeeeeeeeeeeasaeaenensaanssasaaananasanaenaneneneanenes 2

1.3.  TIOMOIITH M COTTPOBOMKIICHHIC ... .. eeeeeeerrrrrreennnnnaeeesessesssssssnnnnaaeesssessssssssnnnnnseeessessesssssssnnnneeens 3

| O 20 TR U543 175 (510 - (001 01 (5] 0 4 1< PR 3

TTHABA 2. BBEIIEHIE ... en oo ettt et e aans 4
2.1. Hasnauenue pactmmperust «KPROMT it SDL Trados»......veeeeeeeriiiiiiiiieeeeiiiiiiieeee e 4

2.2, KITEOUEBBIC TIOHSITHI ...ttt ettt et et e et eeeeeeeeaaeaaaaaaaaaeesaaaeaaneesesannnns 5

2.3. Pabora ¢ pacmuperrieM «PROMT mimst SDL Trad0S» ...uueeeeeeeeeeiiiiiiiiiiiiiieeeeeeeeeeeviiieeee e 6
I'maBa 3. Pa6ota ¢ nepeBoqunkoM B SDL Trados Studio 2015 ......oooeiiiiiiiiiiiiiiies 7
3.1.  AxrtuBanus wiaruHa B SDL Trados Studio...........oevvveeiiiiieiiiiiiiiieeeeeeeeeeieaees 7

3.2. Cosnanue mpoekra B npuiokeHrr SDL Trados Studio 2015.........cccoeeiiiiieiiiciiiiiiiiiennns 9
3.2.1. Hacrpoiika npoBaiinepa Ilepegoouur PROMT (PPN)............coouuvuueeiiiieeeeiiieiiiiiieineennns 11

3.2.2. HacTpoika MOHUCKA B 0A3€ TTEPCBOIIOB .....uuuneeeererrrrirreennnaeeaeereerssnsennaaeaeassesesssnnnnnaeens 11

3.2.3. Hacrpoiika npeaBapUTEIbHOTO MAKETHOTO HEPEBOMA. .eeeeeeereeeeneneeneeeeeneenennnnnenennnnenes 12

3.3. PenaxkrupoBaHue pe3ylbTaTOB MPEIBAPUTEIBHOTO TAKETHOTO HEPEBOMA. .. .evvveeeeeeranneerereannss 13

3.4, OOHOBIICHUE OA3BI TIEPCBOIIOB .. . eeeeerrrrrrreennnneeererrerrsssnennnsaaeeessessesssssssnnaseeeessessssssssnnsneeees 17
I'maBa 4. Pabora ¢ nepeBomunkoM B SDL Trados Studio 2019 .........oovvvviiiiiiiiiiiiiiiiicceie e 18
4.1. AxtuBanus miartHa B SDL Trados StUAIO .. ... ieeniieeie ettt 18

4.2. Cospanue npoekra B npuiokeHHd SDL Trados Studio 2019........ccviiiiiiiiiiiiiiieieie, 19
4.2.1. Hacrpoiika npoBaiinepa I[1epegoouuk PROMT (PPN)............ccouuuveeeiieieeeeiiiiiiiiienneanns 23

4.2.2. HacTpoilKa IOUCKA B 0A3€ ITEPEBOIIOB ......eeeeerrrrrrrrrennnnaeeeeeeerrrsrsennnnsaaeeesessressssnnnnneeeens 24

4.2.3. Hacrtpoiika IpeaBapUTEIbHOTO MAKETHOTO MEPEBOMIA. ... uueeeeeeererrririnneeeeeeeereernerianneenns 25

4.3. PenaktupoBaHUE Pe3yIbTaTOB MPEABAPUTEIHHOTO MAKETHOTO MEPEBOMA. . ..evevrvrvrrnnnnneeaaeeenns 27

4.4. OOHOBnEeHHE 6a3bl MEPEBOIOB






maBa 1. O goKymeHTauuu

1.1. CocTtaB AOKyMeHTauum

JlanHOE PYyKOBOZCTBO TOJIH30BATENS 3HAKOMUT C OCHOBHBIMH BO3MOXKHOCTAMH pacuriperust «PROMT
st SDL Trados» u comep kuT cBemeHus, HeoOXomuMeble st ero paboTsl B cpeae SDL Trados Studio
u norostHeHus 6a3 Translation Memory (TM) pe3ynsraTaMmyl MallTMHHOTO TIEPEBOAA, BBHITIOJTHEHHOTO

nepeBogurkoM PROMT.

El [TompobHubie cBeneHns 0 paboTe ¢ MEPEBOTIMKOM CM. B PYKOBOJICTBE Ioib3oBarenst PROMT
Expert NMT 22.

A [TonpoOubie cBenenus o padore B SDL Trados Studio cM. B pyKOBOICTBE TOJIE30BATEISI FITH
cupaBke SDL Trados Studio.



I'maBa 1. O gokyMeHTauuu

1.2. YcnoBHble 0003Ha4YeHus

B nokyMeHTanum UCHONB3YIOTCS CIIEAYIOIIUE YCIOBHBIE 0003HAYCHHUS:

« B cosersin PEKOMEHIAIHH;

- Hl— saxunie 3aMeUYaHus;

. — MPUMEYaHus WK JOTIOTHUTENbHAs HH(OPMAIHS;

S ) MOCTIENOBATEIbHOCTh ACHCTBUH, BHIIOIHACMBIX II0Ib30BATEIIEM;
& pe3yibTaT BBHITIOTHEHHUS MMOJB30BATENbCKON 3a/1a49H;

o CCBIJIKa Ha MOJPOOHBIE CBEACHUS B PyKOBOJCTBE IMOJIb30Barens win crpaske PROMT.



1.3. NMomMowb U conpoBoOXaeHne

1.3.1. TexHn4eckasa nognepxkKa

B cny4ae Bo3HUKHOBeHUs IIpobieM Ipu padoTe ¢ MEPEBOIIUKOM ClIeAyeT 00OpaTUTHCS B OTAET
TEXHUYECKOH MOJAEPKKH 110 Telne(OoHy MM OTIIPAaBUTH COOOLICHHUE MO (PaKCy WM IEKTPOHHOM MmoyTe.
IIpu 5TOM yKaxuTe CleqyolIee:

JIMIICH3NOHHBIHN HOMCED NIEPECBOIYMNKA,
CIICIIUAJIM3UPOBAHHBIC CJIOBAPH U A3BIKOBBIC ITAPbI, KOTOPBIEC UCIIOJIB3YIOTCA C JaHHBIM IIEPEBOAUYNKOM,

OCHOBHBIC XapPAaKTCPUCTHUKHU KOMIIBIOTCpA: THII IIpoucccopa, o0beM OHepaTI/IBHOfI maMsITHu, o0BeM
CBO60,Z[HOF0 MCCTa Ha XCCTKOM AMUCKEC, HAJIMYHUE CCTH,

XapakTepucTuku uctonsiyemoro [10: Bepcuro OC Windows, ycTaHOBIIEHHBIE TTaKeThl OOHOBJICHUS,
JIOKAJTU3aIMI0 U PETHOHANbHbBIE YCTaHOBKH;

CyTh IPOOIEMBI U IEHCTBUS, TIPEIIIICCTBOBABIIIHE €€ TIOSBICHUIO;
NEHCTBUS, IPEANIPUHATHIC IS PEIICHUS TaHHOU MPOOIEMB;

IIPpH MMOJIYUCHUHN COO6I]_I€HI/I$I 00 oImMOKe — ero TOYHBIH TEKCT UM CHUMOK 9KpaHa C 9TUM COOGH.IGHI/IeM.

[Tpu oOparmieHny B OTAET TEXHUYECKON MONAEPIKKU MO TeaeOHY PEKOMEHTYeTCsI HAXOAUTBCS PSIOM
C KOMITBIOTEPOM.



I'maBa 2. BBeneunue

maBa 2. BBeaeHwue

2.1. HasHayeHue pacwmpeHnsa «PROMT ana SDL
Trados»

«PROMT pans SDL Trados» — 3to pacmmpenue s SDL Trados Studio ans aBroMaTHyeckoro nepeBoja
CErMEHTOB, KOTOPHIC HE HaiiJieHbl B 0a3ax nepeBoaoB npuiokenus «SDL Trados Studio», moaKIIF04eHHBIX
K MEPEBOANMOMY IPOEKTY.

Pacmmpenne «PROMT mns SDL Trados» ucmoms3yeT 1S iepeBoIa HaCTONBHYIO BEPCHIO TIEPEBOAUNKA
PROMT Expert NMT 22.

H g pabotel ¢ pacmpenneM «PROMT mns SDL Trados» ybennTecs, 9To Ha KOMIIBIOTEpE
YCTaHOBJICHA U aKTUBUPOBAaHA HACTOJbHAs Bepcus nepesonuuka PROMT Expert NMT 22.

Hns ycranosku pacumpenuss «PROMT ans SDL Trados» 3amyctute add-on, KOTOpBIH aBTOMaTHueCKU
BCTPOHT (YHKIIMHU TIEPEBOJIA B IPEABAPHUTEIILHO YcTaHOBIeHHOE Mpuiiokenne «SDL Trados Studio»

Hs MIPOIIECCE YCTAHOBKU PACIIUPEHUS aKTUBUPYITE €ro C JIMIIEH3UOHHBIM HOMEPOM,
IIPeAHA3HAaYeHHBIM U1 JaHHOTO pacimmpenus. [Iponenypa akruBanuu add-on aHanornyHa
npouenype aktupauuu npunoxenuss PROMT Expert NMT 22.

TMommepxuBaeTcs BCTpauBaHue QyHKIMIN TiepeBosia B cienyromye Bepcun npuiaokerus «SDL Trados
Studioy:

* SDL Trados Studio 2015
* SDL Trados Studio 2017
* SDL Trados Studio 2019
* SDL Trados Studio 2021

B m1aBe 3 1aHHOTO PyKOBOJICTBA IOJIL30BATENsl IAHO OMMCAHUE PabOThI ¢ pacIIMPEHUEM
«PROMT pns SDL Trados» Ha mpumepe Bepcun SDL Trados Studio 2015, a B miraBe 4 Ha mpuMepe
Bepcuu SDL Trados Studio 2019. [Jlns npyrux Bepcuit SDL Trados Studio BO3MOXHBI OTAMYHUS B
sneMeHTax uHTep¢eiica, HO OCHOBHBIE IIArd MPH PadoOTe ¢ paCIIUPEHHEM aHATOTUYHBI.



2.2. KnrouyeBble NOHATUA

a Jusa apdexruBnoit padotei ¢ pacmupenueM «PROMT mns SDL Tradosy» pekomeHIyeTcss 03HAKOMUTBCS
C HEKOTOPBIMH Ba’KHBIMU MTOHSTHSAMHU.

Tepmun

Azvikosas napa

Ha3nauenune

YKaSLIBaCT, C KaKoro s3blKa U Ha KaKou 6y;[eT MEPEBOAUTHCA TCKCT.

Ipoghuns nepesooa

COBOKYITHOCTh COXPaHEHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX HACTPOEK,
KOTOpBIE TOCTYNHBI BO BceX NMpuiioxkeHusx nepeponunka PROMT u
MO3BOJISIOT HACTPAUBaTh €0 Ha MEPEBOJ] TEKCTOB OIPEAEIEHHON
MpeIMeTHOI 001acT.

Iamams nepesooos (Translation
Memory)

baza naHHBIX, MpeHa3HAYCHHAS AJIS1 XPaHEHHS Map «CETMEHT
TeKcTa — nepeBoy». [lpu nepeBone pparMeHT UCXOTHOTO TEKCTa
CPaBHHUBAETCS C COIEPKUMBIM 0a3bl mepeBofioB. B cimydae ero
HIOJTHOTO COBIAJIEHUS C OZIHUM U3 CETMEHTOB, XpaHsIiieMcs B 0ase,
UCTIONIB3YETCSI COOTBETCTBYIOIIUH MIEPEBO.




I'maBa 2. BBeneunue

2.3. Pabota ¢ pacuupeHnem «PROMT ana SDL
Trados»

Pa6ora ¢ pacmmpennem «PROMT mnst SDL Tradosy» cOCTOWT U3 CHEIYIONINX OCHOBHBIX 3TAIOB:
1. Cozmanune mpoekra B npuinoxeHnn «SDL Trados Studio». 3ToT Tam BKITIOYAET:
Br100p HCXOTHOTO S3bIKA M OTHOTO WIJIM HECKOIBKHUX IEJIEBBIX S3BIKOB.

Wmnopt daiinos mist nepeBoaa (BKJIIOYAST CETMEHTALMIO IEPEeBOAUMBIX (pailiioB, T.e. pazOreHue
Ha ()parMeHThl, KOTOpbIe OyIyT MEPEBOIUTHCS).

c. [Ionmkmouenue x mpoekty 6a3 nepeBogo SDL Trados Studio u pacmmpeHuii 1usi MAITAHHOTO
nepeBoya.

2. IlpeaBaputenbHBIA MEpEeBOA. DTOT TAl BKIIOYAECT:

a. CpaBHEHHE CETMEHTOB TEKCTa JJOKYMEHTOB C CETMEHTaMU, COXPaHCHHBIMHU B 0a3ax NepeBOJIOB
npunoxkenus: «SDL Trados Studio», monkiIto4eHHBIX K IPOEKTY.

b. IlepeBoxm cermMeHTOB, HE HAaHACHHBIX B 6a3ax MmepeBooB, mepeBoqunkoM PROMT.

3. PepakTupoBaHWEe CErMEHTOB, OIYYUBIINX aBTOMAaTHYCCKUN TiepeBoy, B cpeae «SDL Trados Studio»
(onm umerotr craryc AT — Automated Translation)

4. 3aBeplueHHe MPOEKTa. DTOT 3Tall BKIIOYAET:
a. DKCIOPT NepeBe/IeHHBIX (aiIoB B UCXOAHBIN Gopmar.

b. Tlomomnenue 6a3bl MEPEBOIOB HOBBIMH CETMEHTAMH C OTPEIaKTHPOBAHHBIMHY II€PEBOIAMH.

E [ompobHuee o padote ¢ pactmpernnem «PROMT miis SDL Trados» cmoTpuTte B Clieayronmx
paszenax JaHHOIO PyKOBOJCTBA.



maBa 3. Pabota c nepeBog4mnkom B SDL Trados
Studio 2015

3.1. AktuBauusa nnarmHa B SDL Trados Studio

[Ipexne, uem npucTtynare k nepeBoay nqokymMeHToB B SDL Trados Studio ¢ momonibio pacimpeHust
«PROMT gzt SDL Trados», nenecoodpa3Ho yOSAUTHCS, YTO IUTArMH YCIEITHO aKTUBUPOBAH U MOJKET
ObITh ucnionb3oBad B npunoxenun SDL Trados Studio. [{ist aToro:

L

Flug-
W 3amyctute SDL Trados Studio, Haxxmute kHOTIKY -~ ™ Manage Plug-ins Ha BKianke Add-Ins n

ybeaurech, uto B quanore Plug-ins ycraHoeneH ¢aaxkok PROMT for SDL Trados (PPN).
T e

FL 3 Aclivate or deaclivate phaging.
!

= it Exteinal Review Tacks

W i LC Shudio Integraton Commat
¥ & PROMT for SDL Trados (PP
¥ & 50L Language Cloud Flugein
¥ i Tagveilication

™ Shaw system pliging

0k | Cancal | Hel

Puc. 3.1. OnanoroBoe okHo Plug-ins

JHuanoroBoe okHO Plug-ins oToOpakaeT CIUCOK IUIarMHOB, KOTOPBIE MOTYT OBITh HCIIOIB30BAaHbI B
SDL Trados Studio. UtoOb1 akTHBHPOBATH IUIATHH, YCTAHOBUTE COOTBETCTBYIOIMNH (hraxok. UToObt
JeaKTHBUPOBATh IUIArkH, CHUMUTE ()Ia’KOK JUTSL 9TOTO TIarvHa.



I'maBa 3. Pabora c nepeBoquukom B SDL Trados Studio 2015

[Mocrne 3aBepilieHUs] YCTAaHOBKH, B auajore Plug-ins aBTOMaTHYECKU YCTAHOBIICH ()I1aXKOK
PROMT for SDL Trados (PPN).



3.2. CozgaHue npoekTa B npunoxeHum SDL
Trados Studio 2015

UroO6st ucnonb3oBars paciuperre «PROMT ans SDL Tradosy, neobxoaumo B npunoxennn SDL Trados
Studio co3maTh MPOEKT U HACTPOUTH €TI0 COOTBETCTBYIOIIMM 00pa3oM. Jlis aToro:

Os npunoxenuu SDL Trados Studio Beioepute komanny File — New — New Project (knasuiiu Ctrl+N)

R=igi

WM HAKMHUTE KHOTIKY P°#<t | Create New Project na sxpane Projects Ha Bkinajake Home.
OTtkpoetcs okHO Mactepa New Project. Cnenyiite ero yKa3aHusiM:

* YTOOBI EPEHTH Ha CIIEYIONIUH 1IaT, HAXKMHTE KHONIKY Next;

* 4yTOOBI BEPHYTHCS Ha MPEABLIYIIHIA [Ial, HAKMHUTE KHOIIKY Back;

* YTOOBI 3aBEPIIUTH MPOIIECC, HAKMHUTE KHOTIKY Finish.

A [Monpobuyto nHMOpMaIIUIO O co3MaHnU U HacTpolike npoekra B SDL Trados Studio cM. B
pyxoBozcTBe TIop30Barens wim crpaske SDL Trados Studio.

Hwxe mepeuncneHsl maru, He0OXOIUMBIE ISl BKJIFOYEHHUS B IIPOEKT BO3MOXKHOCTH MCIIOJIH30BAHUS
pacmupenus «PROMT must SDL Tradosy.

1. Ha crpanuue Project Type onpenenure, co3aaTh JIM MPOEKT Ha OCHOBE IIA0JIOHA MPOEKTA M0
YMOJIYaHHIO WJIX HA OCHOBE CO3JAHHOTO paHee IPOEKTA.

2. Ha crpanune Project Details 3afaiiTe Ha3BaHUE IIPOCKTA U PACIIONIOKEHHUE, a TAKXKE, 110 KEIAHUIO,
OIMMCAaHUC U OOIIOJTHUTCIIbHBIC napaMeTpH.

3. Ha crpanune Project Languages BHIOEpUTE BXOTHOW M OJMH WIJIM HECKOIBKO BBIXOMHBIX SI3BIKOB
MIPOEKTA.
B kadecTBO BBIXOJHOTO SI3bIKA MTPOEKTA MOXKHO HCIIOJIB30BaTh HECKOJIBKO SI3BIKOB, TIEPEBO]T
e OyIeT MPOMCXOIUTH C MMOMOIIBIO BHIOPAHHOM S3BIKOBOM MapBhl.
4. Ha crpanune Project Files nobaBsre oTaebHBIC (haliiIbl MIH BCe (aMIbl U3 ONPEISTICHHON TaKy U
yOeIUTECH, UTO BCE TUITHI (AiJIOB MIPaBUIHLHO UACHTHDHUITAPYIOTCS.
UTo0B!I y3HATH, KaKHE THIHI (DalIOB MOANECPKUBAIOTCS, HAKMUATE KHOTIKY File Types.

5. Ha crpanune Translation Memory and Automated Translation naxxmute Add v TOTKITIOYATE CPENCTBA
ABTOMATHU3HWPOBAHHOTO TIEPEBOJIA JIJISI SI3BIKOBBIX MAp MPOCKTA:

* 0a3pl Translation Memory — /7151 UCIIOJIB30BaHUS TOTOBBIX NIEPEBOJIOB M3 UMEIOIIUXCS 0a3
[IePEBOJIOB;

A Hacrpoiite ocHOBHEIE TapaMeTphl oncka B Translation Memory. IlogpoOree o
HacTpoiike moucka B Translation Memory cMm. B pazaene 3.2.2. Hacrpoiika noucka B 6a3e
MIEePEBOJIOB.

 mnpoaitnep PROMT Translator (PPN) — ansi aBTOMaTHYECKOTO NEPEBOAIA C MOMOLIBI0 HACTOIBHOM
Bepcuu niepeBoguuka PROMT Expert NMT 22,
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B B SDL Trados Studio pacIIupeHus Ui IepeBo/ia Ha3bIBAIOTCS MTPOBaICPAMH.

Mew Bropect == =i x|
Tranelation M y and Autcmated Tranalation 5T
Select Bamlaion memones and automabed barelatoe strvens hor She lnguago pais cebec bedi i the project m
o All Language Pars 1 Tranalsticn bempes snd Actomaled Tianslstion
= Mooy and Autoralod Tramsial $m1ummmmmmmummmwlnanﬂmﬂwamFam
| and epealy whathe ko inshude e m ook, concaidance peuch and whather o updale
- Pershiss — hem
EI::NI |,}H|ud - i Create =] (57 Settings. 2 & L B | et Eroit
ale . - - - -
Lanouaos Rosouwcss Fike-hased Translation Mamory... Loakun! PEIH'.P_ Corcaidance. Updalu-!
& Erglsh [Unted SeslestsRussisn [Fussas] Server-based Trangltion Memery,.. | ST "
0L Becob Erterpria.
S0 Lanquages Ooud, .,
Goagk Translate...
0L WorldServer Translabon Memory. ..
CMT Trarekstor (PPN
SO0 ftamabed Trandaton.. .
T YT AT T T viders [ithed under All Lancusge Pairs.
Fiesiew e bl uuu.zin; A
Hame |Enshied Lookun Penaty | Conomidanes | Updd
W i
L] L] T X X - -
Hew | Bk |[ Hedr | Fesh | Caes

Puc. 3.2. Ctpanuua Translation Memory and Automated Translation

Hacrpoiite ocHOBHBIE ITapaMeTphl TIEpEeBOA IJIs BEIOpAHHOTO MpoBaiiaepa.

A IMonpoOHee o HacTpoiike npopaiinepa PROMT Translator (PPN) cMm. B pasnene 3.2.1.
Hacrpoiika nposaiinepa Ilepesoouux PROMT (PPN).

L o
[To ymonmuanuto, Bce HACTPOWKH JIENAIOTCS B paMKax BCEX SI3BIKOBBIX Map, T.€. B MyHKTE A//
Language Pairs. JIns ka0 sS136IKOBOW Mapkl, JOOABICHHOW Ha mIare 3, MOXHO BBIITOJHUTH
WHIUBUYaJIbHY HaCTPOUKY.

Ha ctpanune Project Preparation BeiOepuTe IOATOTOBUTENBHBIE AT (331a41), KOTOPbIE TOJHKHBI
OBITh BBITIOJIHEHBI C (haiilaMu CO3/1aBAEMOT0 TIPOCKTA.

Ha crpanune Batch Processing Settings HacTpoiiTe, Ipx HEOOXOAUMOCTH, TapaMeTphl JUIA L1ara
nakeTHOW 00pabOTKH.

A ITompoGHee o HacTpoiike mapaMeTpoB IS MIara NakeTHOW 00paboTku cM. B pazzaene 3.2.3.
Hacrpoiika npeaBapUTeNbHOIO NaKETHOIO IEPEBOJA.

Ha crpanune Preparing Project 10XAUTECH 3aBEPIIEHUS MIPOLIECCA CO3IAHUS TPOEKTA.

10



3.2.1. Hactpoiika nposaiinepa [lepesoouux PROMT (PPN)

Bl rtocre YCIEUIHOTO 3aBepIIEHHs Mpoliecca CO3/1aHus IPOeKTa, Ha CTpaHule Preparing
Project mosiButcs none Project Template. 1lpun Heo6XxonnMoCTH, 0OHOBUTE IIa0JIOH,
HCIIONIb3YEMBIH MPU CO3AAHUH TAHHOTO MPOEKTA, WIIH CO3aliTe HOBBIN IMa0I0H Ha OCHOBE
JAHHOTO TIPOEKTA.

Ecnu co3nanue mpoekTa Npoliio yCrenrHo, HaxxMuTe KHOnKy Close i 3aBeplieHUs paboTh
mactepa New Project.

Knomnika Close HeakTHBHA, TOKa MPOEKT He co3laH. UToObl H3MEHUTh HACTPOMKH H
IIOBTOPUTH MPOLECC CO3MaHUA [IPOCKTA, HAKMHUTE KHOIIKY Back.

3.2.1. HacTpounka npoBangepa lepeeodyuk PROMT (PPN)

UT0O0BI BBI3BATH TUAJIOT HACTPOEK MpOBaiiiepa, BEIOepUTE TIpoBaliep Ha crpanure Translation Memory
and Automated Translation u HOXMUTE KHOTIKY Settings.

B numanore Translation Settings BpiOepuTe OCHOBHBIC MTApaMETPHI MEPEBOA, KOTOPBIE OyayT
WCIOJH30BATHCS B JJAHHOM IIPOEKTE:

1.

g kaxmoit sI3pIKOBOM Mapbl MPOEKTa BEIOEpHUTE MPOGMITb MTEPEBOA, T.€. YKAKHUTE COBOKYITHOCTD
JMHTBUCTHYECKHX HACTPOEK, MOAXOASIIYIO AJIS IEPEBOIAa JaHHOTO THIA TEKCTOB B JaHHOU
IpeaMEeTHOH obnacTu.

&5 Translation Settings E

Tranzlation Direchon:

Tranzlation Profile: |F_Fn'r\.-ers~e| x|

oK Cancel |

Puc. 3.3. HacTpolika OCHOBHbIX MapaMeTpoB nepesoaa

[posaitnep PROMT Translator (PPN) nonaepXuBaeT IepeBoI s SI3IKOBBIX T1ap, BXOIAIINX
B COCTaB YCTAaHOBJICHHOH HacToNbHOM Bepcuu nepeonunka PROMT Expert NMT 22.

3.2.2. HacTpouka noncka B 6a3se nepeBoaoB

UT0ORBI 32/1aTh OCHOBHBIC HACTPOUKH TIOMCKA B 0a3e TepeBoaoB, Ha cTpanute Translation Memory and
Automated Translation BeibepuTe yHKT Search u B rpynne Translation yCTaHOBUTE 3HAUCHUS:

Minimum match value — cTeneHb COOTBETCTBHS MEXIY CETMEHTOM HCXOAHOTO JOKyMEHTa U
CerMeHTOM B 0aze mepeBoI0B, KOTOPHIN Oy/leT MpeaaraTbes Kak MepeBoj JaHHOTo cerMeHnTa. CerMeHT,
JUTSI KOTOPOTO BETMYUHA COOTBETCTBHS MEHBIIIE ATOTO 3HAYCHNSI, CHUTAECTCS HEM3BECTHBIM.

[To ymomuanuto, 3Hauenne Minimum match value pasao 70%.

Maximum number of hits — MakcuManbHOE KOJIMYECTBO COOTBETCTBUI U3 06a3bl IEpEBOJOB, KOTOPHIE
OyayT mpezyiararbcsi Kak IepeBoj JaHHOI'O CETMEHTA.

[To ymomuanmto, 3HaueHue Maximum number of hits paBHO 5.
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I'maBa 3. Pabora c nepeBoquukom B SDL Trados Studio 2015

» ycraHoBute (praxkok Look up segments in MT even if a TM match has been found, ecnu XoTuTe NOIy4aTh
pe3yaBTaThl Kak U3 0a3bl MEPEeBOIOB, TAK M PE3yAbTaThl MAIIUHHOTO TiepeBosa. [1o ymomdyanuto, SDL
Trados Studio oOparaercs k mpoBaiiiepaM MalIMHHOTO MEPEBOJIA, TOJILKO €CIIU BBIOpAHHBIC Oa3bl
MIEPEBOIOB HE TEHEPUPYIOT PE3YIILTATOB.

Ed SDL Trados Studio oOparraercs K mpoBaliepaM epeBoia B TOM HOPSIIKE, B KAKOM OHH
MpeNICTaBICHBI B CITUCKE HA cTpanutie Translation Memory and Automated Translation.
Pacnonaraiite npoBaiiiepoB MallMHHOIO MEPEBOJA B HUKHEN YaCTH CIIMCKA IS JIyYIIel
CTpAaTeruy MOUCKa. DTO rapaHTUPYET, YTO CHAYaIa UIIyTCS COOTBETCTBUS B 0a3e MepeBo/IoB, a
MIPOBAMIEPHI MAIIMHHOTO MTEPEBOIA UCITOIB3YIOTCS TOIBKO MPH HEOOXOAMMOCTH, B 3aBUCHMOCTH
OT JPYTUX HacTpPOEK.

A [TonpoOHy o HHpOPMALIUIO O IPYTUX HACTPOWKAX CM. B PYKOBOJCTBE MOJIB30BATEIs UITH
cnpaske SDL Trados Studio.

3.2.3. HacTtpounka npeaBapuTenbHOro nakeTHoro nepesoga

YroObl 337aTh HACTPOUKHM MOUCKA B Oa3e MepeBOIOB MPHU BBIMOIHEHUH MTPEABAPUTEILHOTO TAKETHOTO
nepeBojia (BBITIOIHSIETCS TI0 YMOJTYaHUIO IIPH CO3/IaHUU MPOEKTA), Ha cTpanulle Batch Processing Settings
BbIOCpUTE IYHKT Pre-translate Files n ycTaHOBUTE 3HAYCHUE:

* Minimum match value B rpynme Pre-translate Settings — CTETICHb COOTBETCTBHUS MEXIY CETMCHTOM
HCXOIHOTO IOKYMEHTa M CETMEHTOM B 0a3e MepeBOJIOB, KOTOPHIHA OYyJEeT Mpeniararbcs Kak mepeBoj
JTAaHHOTO CETMEHTA IIPU BBHIIIOJIHEHUH MPEIBAPUTEILHOI0 MAaKETHOTO MEePEeBOIA.

MunnMansHas BeIMYHHA COBMAIEHN B TpyIne Pre-translate Settings He MOXeET OBITH
YCTaHOBJICHA MEHbIIIE, YeM MUHUMAIIbHAS BEIMYMHA COBIIAJICHIS, 3alaHHas B HACTPOWKAxX
MoMCKa B 0a3e MepeBoIoB, HO MOXKET OBITh yCTaHOBJIEHA Ooblie (Hampumep, 100%).

» Apply automated translation B rpynne When no match found — B 3TOM Cliyyae HEU3BECTHBIC CETMEHTHI,
nepeBeiennbie mpoBaiinepom PROMT Translator (PPN), OyoyT aBTOMaTHYIECKHA BCTABJICHEI B TTOJIC
MepeBo/ia Ha 3aBEPIIAIOIIEM IIare CO3aHus MPOSKTa.

Ora omnius A0CTYIHA, TOJIBKO €CJIM H00aBICHBI IPOBAIEPhl MAILIMHHOTO MEPEBOIA.

A [MoapoOHyt0 HHGOPMALIKIO O APYTHUX HACTPOMKAX CM. B PYKOBOZCTBE IOJIb30BATEISI MU
cipaBke SDL Trados Studio.
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3.3. PepaktnpoBaHue pe3ynbraTtoB
npepBapuUTeribHOro NakeTHoro nepeBoaa

YToOBI yBUAETH PE3yNBTaThl IPEIBAPUTEIFHOTO ITAKETHOTO MepeBoa (aioB MPOeKTa, BEIOEPUTE IMyHKT
Files B HYOKHEH JIEBOI YacTH KpaHa M BB IETKHUTE 110 UMEHH (haiiia, ¢ KOTOpBIM COOMpaeTech
paborars.

=

Puc. 3.4. [etanu channa npoekta

OTKpoeTCsl OKHO, B HIJKHEN YaCTH KOTOPOTO MPEACTABIEHBI PE3YIbTAThI IPEIBAPUTEIEHOTO MAKETHOTO
nepeBoAa JOKyMEHTa ¢ HCIONIb30BaHUEM TTONKIIOYCHHBIX 0a3 MmepeBofoB U nposaiiaepa PROMT
Translator (PPN).

Ecnu B 6a3ax mepeBoAoB HE HAMICHO MOIXOMANINX BAPUAHTOB U CETMEHT TIepEBEICH MTPOBaiIepoM
MepeBo/ia, TO MaHelb MePeBo/ia UMEET CIETYIOIINI BUI:
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I'maBa 3. Pabora ¢ nepeBogunkom B SDL Trados Studio 2015
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o
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__ TEWTTYIETTELEATE MEEIY
Q.. Editor | Thes 15 the degree of match that must exast CECMENTOM HEXGIHOTS BOEYMERTA B
between a source document segment and a CELMERTOM B MAMATH MepEBOIOE QMR
ﬂ Tranwclation ks | segment wn the translation memory, m order MEQESOA CErMERTA B NAMATH
el for the segment-translabon in the translaben nepeRsaen, KoTopas brger
memary to be appbed to the document TP HMEHEHS K CECMSHTY JOsyMEETA _‘_’] |

Puc. 3.5. PesynsraTthl MawmHHOro nepesoja

Ecnu B 6azax IIEPEBOAOB HaNACHBI ITOAXOISIIIIE BapHUaHTHI IEPEBOAA HEKOTOPBIX CEMEHTOB, a OCTAaJIbHBIC
NEPEBCACHDBL HpOBaﬁILCpOM nepeBoja, TO MmaHeJb NepPeBOJa UMECT CJ'ICILYIOH.II/Iﬁ BU:

14



3.3. PeZ[aKTI/IpOBaHI/Ie PE3YIbTATOB MPCABAPUTCIBHOI'O ITAKETHOTO IIEPEBOAA
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segment m the translation memery, m order OEPEESI CETMEETA B DAMATH
a Rapoits for the segment-translanon in the translakon NepEELIoE, EoTopasd BrLeT
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{ I ;::':snmit NOABRROTCA B P
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Puc. 3.6. PesynbraThl nepesoga
B nanenu Translation Results MOXXHO CpaBHUTB BCE BAPHAHTHI [IEPEBOAA TEKYILETO CETMEHTA, ITOJIyYeHHBIE
u3 6a3 NEPEeBOAOB U MICPEBCACHHLBIC HpOBaﬁIIepOM, u BLIGpaTB HanOosee HOI[XO,ZI}IIJ.II/Iﬁ epeBoOAa.

B cpemgnem cronbite orobpaxkaeTcst GaKTHIECKHA MPOIICHT COBIAICHUS TSI CETMEHTA, B3ATOTO W3 0a3bl
Translation Memory, i AT (cokpamienne ot Automated Translation). IIpu HaBeneHnn Kypcopa MbIIIH
Ha 3TOT 3JIEMEHT, MOSIBUTCS BCIUIBIBAIOLIAS [TOACKA3Ka, OTOOpaskaromas IeTaay epeBoaa:

* Status — cTaTyc CerMeHTa;

* Origin — ucrounuk (Translation Memory wiu Automated Translation);

* System — nmst 636l IEPEBOIOB, U3 KOTOPOH TOyYeH NEPEeBO, MIIM Ha3BaHUE IPOBaiiiepa nepeBoaa;
* Score — TIPOLIEHT COBIAICHUSL.

PGBYJ'H:TaTBI MNpeABAPUTCIIBHOTO MAKETHOI'O MEPEBOAA MOXKXHO PEAAKTHUPOBATH B UHTCPAKTUBHOM PECKUME
HJIN COXPAaHUTH B JABYA3BIYHOM (bopMaTe 1 OTIIPABUTH HA PCAAKTUPOBAHUEC BHCITHEMY PCAAKTODY.

* YroOBI COXpaHUTh IIEPEBO TOKyMEHTA B (aiiiie, BEIOepuTe Komauny File — Save Target As (knaBurm
Shift+F12) n B mosBuBIIEMCS AUajore 3a1anTe uMa (aiina.
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I'maBa 3. Pabora c nepeBoquukom B SDL Trados Studio 2015

* YT0OBI COXpaHUTH PE3YIBTATHI IPEABAPUTEIEHOTO TIEPEBOIa B (haiisie B IBYSI3BIYHOM (hopMare, HOKMHUTE
KHOTIKY Export for External Review Ha BKnanke Review.

CoxpaHeHHBIH TakuM 00pa3oM Gaiii ¢ pe3yabpTaTaMy MPeABAPUTEILHOTO IEPEBOJA MOKET

OBITH OTTIPABJICH JIJISl TANBHEHIIIETO PEAAKTHPOBAHUS BHEITHEMY PEIAKTOPY, KOTOPHIH MOXKET HE
nmeTh ycraHosiaerHoro SDL Trados Studio.

* YroO0KI 3arpy3UTh OTPEAAKTHPOBAHHBIN BHEITHUM PEIAKTOPOM IBYS3BIIHBINA (Daiiil, HAXKMHUTE KHOTIKY
Update from External Review.

16



3.4. O6bHoOBMneHne 6a3bl NnepeBoaos

OTpenakTupoBaHHbIE Pe3yAbTaThl epeBoaa Qaiiaa MOKHO JOOaBUTE B 0a3y mepeBonoB. s aToro:

B
W

Bateh
1. Haxwmure kHOTKY =~ Batch Tasks na skpane Projects Ha Bknaake Home u BbIOEpUTE KOMaHLy

Update Main Translation Memories.

2. Ha crpanune Translation Memory Updates yToUHUTE, KAKUE CETMEHTHI IOJDKHBI OBITH OOHOBJICHBI B
0aze (HampuMep, CErMEHTHI co cTatycoM Draft).

Haxwmure xHOTIKY Finish 1 MOXAUTECh OKOHYAHHUS ITPOIlecca OOHOBJICHUS 0a3bl IEPEBOJIOB.
4. Haxwmurte xHonky Close.

9] [epen o6HOBNEHNEM 0a3bl yOenuTeCh, UTO B HACTPOIMKAx MpOeKTa Ha cTpanuue Translation
Memory and Automated Translation y 3toli 6a3bl ycraHoBiieH (uaxok Update.
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I'maBa 4. Pabora c nepeBoquukom B SDL Trados Studio 2019

maBa 4. Pabota c nepeBog4mnkom B SDL Trados
Studio 2019

4.1. AktuBauua nnarudHa B SDL Trados Studio

[pexnae, uem npucTynarkb kK nepeBoay nqokymeHToB B SDL Trados Studio ¢ momoripio pacuvipeHust
«PROMT s SDL Trados», 1ienecoo0pa3Ho yOeIuThCs, YTO IUIATMH YCIEIIHO aKTUBUPOBAH U MOXKET
OBITH HcIONb30BaH B nmpuioxernnu SDL Trados Studio. s sToro:

L

W 3amyctute SDL Trados Studio, HaxkmuTe KHOTIKY "= [[naeunst Ha BKIagKe Haocmpouku u
yoemuTech, 9To B auanore /liazunvl yeranoieH gnaxok PROMT for SDL Trados (PPN).

Maarume — a X

* ACTVBAWAR 1 83K TUBALMA NNAME08

v i AuthorlTComponentBuilder -
¥ ¥ LC Studio Integration Common

v W MadCapComponentBuilder

v [#% PROMT for SDL Trados (PPN)

v % SDL Desktop Flatiorm

v % SDL Desktop Platform Common

v ¥ SDL Language Cloud Machine Translation Plug-in
v ¥ SDL Trados Studio AutoCorrect

v ¥ SDL Trades Studio Telemetry

v & Visio Filter Ul

v % XUFF20

¥ M Deyrserrsid @adn Excel

v ¢ Jamasa MooV

v, T 3an3aun "Brewnree peaaKTHpOBaMe”

v M Unrepoenc ounerps PO

v & Wnrepgenc ewnetpa SubRip

v W Unrepeenc ounetpa Word 2007-2016

v % Hactpomm ewnetpa Author:IT

v % Hacrpotsw pwsTpa MadCap

] Doxazsman: cuctersie nnarine:

=

ovma | | Goma

Puc. 4.1. OQnanoroBoe okHO [lr1aguHbl

JunanoroBoe OKHO /1naeunbi 0TOOpaXkaeT CHHCOK IIATMHOB, KOTOPbIE MOTYT OBITh UCIIONB30BAaHBI B
SDL Trados Studio. UtoOb1 akTHBHPOBATH IUIATHH, YCTAHOBUTE COOTBETCTBYIOIMINH (hraxok. UToObt
JeaKTHBUPOBATh IUIArMH, CHUMUTE ()Ia’KOK JUISL 9TOTO TIaruHa.

TMocne 3aBepiiicHHs YCTAHOBKH, B AUanore [1iazuHbl aBTOMATHUECKH YCTAHOBIICH (DITaXKOK
PROMT for SDL Trados (PPN).
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4.2. Co3zpaHue npoekta B npunoxeHum SDL
Trados Studio 2019

Uro06s1 ncnons3oBats pacmmperne «PROMT s SDL Tradosy», nHeodxoaumo B npunnoxkeann SDL Trados
Studio co3maTs MPOEKT U HACTPOUTH €0 COOTBETCTBYIOIIMM 00pa3oM. I 3Toro:

s npunokeanu SDL Trados Studio Beibepute komanny Qaiin — Cosoams — Co3z0ame npoexm
(xnaBumy Ctrl+N) uian HaXMHUTE KHONIKY ™ Co3damb npoexkm B Tpynne 3adauu Ha BKIAAKe 1 iagnas.
OTtkpoetcs okHO MacTepa Cozdams Hogwiil npoexkm. CIeoyldTe ero yKa3aHUsIM:

* 49TOOBI ITEPEUTH Ha CIEAYIOMHNHN II1ar, HAXMHTE KHOTIKY /anee;

* 4TOOBI BEPHYTHCS HA MIPEABLAYIIHH 11aT, HAXKMHUTE KHOIIKY Hazao;

* YyTOOBI 3aBCPUIUTDH NIPOLECC, HAXKMUTC KHOIIKY Tomoso.

A [onpobHyro nHpOpMaIUio 0 coznanuu U Hactpoiike nmpoekra B SDL Trados Studio cm. B
pyKoBoZACTBe Tosib30BaTens win cipaske SDL Trados Studio.

Hwmke MEPEYUCIICHBI IIaru, HCO6XOIII/IMLIG JJI BKIIFOUCHHA B IIPOCKT BO3MOXXHOCTHU HUCIIOJIL30BAHUA
pacmmpenus «PROMT mns SDL Tradosy.

1. Ha crpanune O0ur wiae BBITIOTHUTE CIEIyOIIEe:

a. OHpC,Z[CHI/ITC, CO31aThb JIK MMPOCKT Ha OCHOBE mabrona IMMPOCKTA IO YMOJJYaHUTIO UJIK Ha OCHOBC
CO3ITaHHOI'0 PaHEC IMMPOCKTA.

b. 3anaiiTe Ha3BaHWE MPOEKTA U €TO PACTIOIOKEHHE.

c. Bribeprre NCXOMHBIN U OMWH WIIN HECKOJIBKO IETIEBBIX SI3BIKOB ITPOCKTA.

B kauecTBO 11€71€BOTr0 f3bIKa MPOEKTAa MOYKHO HCIIOIb30BAaTh HECKOJIBKO SI3bIKOB,
MEPEeBOJI JKe OYZIET IMPOUCXOIUTH C TIOMOIIBIO BRIOPAHHOMN S3BIKOBOM TAPHI.

d. Jo0GaBbTe oTnenbHbIe (aliiasl WiIu Bee (DAWTBl U3 ONpeAcICHHON Ak U yOeauTech, 4TO BCE
TUTBI (PalIOB MPABUILHO UACHTUDUIUPYIOTCS.

Yro6bl y3HATH, KAKHUE THIBI (HhaiIoB MOAACPIKUBAIOTCS, HAKMHUTE KHOTKY
Hoenmugpuxamop muna ¢haiina.
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Puc. 4.2. Ctpannua OduH wae

2. Ha crpanune Obwue 3aaaiTe, 10 KEJIaHUIO, ONTUCAHNE U IOTIONHUTENBHBIE TapaMeTpPhl MPOEKTa.

3.
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Ha ctpanune Pecypcwi nepesooa:

YrtoObI CO30aTh HOBYIO 6a3y IIEPEBOAOB, HAXXMUTE Co30amb ¥ BBITIOJTHUTE YKasaHus MacTepa.

Haxxmwute Hcnonvzosams n MOAKIOYUTE CPEACTBA aBTOMATU3UPOBAHHOI'O IIEPEBOAA IJIA
SA3BIKOBBIX ITap MPOCKTA:

* 0a3bl IEPEBOJIOB — JJIs1 UCIIOJIb30BAHUS FTOTOBBIX MEPEBOIOB M3 MMEIOIIUXCS 0a3;

* nposaiinep Ilepesoduux PROMT (PPN) — nisi aBTOMaTHYECKOTO MEPEBO/Ia C TIOMOIIBI0
HacToIbHOM Bepcuu nepepogunka PROMT Expert NMT 22.

B B SDL Trados Studio paciIupeHus Jjis IepeBoia Ha3bIBAKOTCS MTPOBaiiiepaMHu.



4.2. Coznanue npoekra B mpmwiokennn SDL Trados Studio 2019
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Puc. 4.3. MNposainaepbl nepesoaa

HactpoiiTe ocHOBHBIE TapaMeTpsl IiepeBoja IIsl BRIOpaHHOTO MpoBaiiaepa.

A ITogpoGuee o HacTpoiike npoBaiinepa [lepesoouux PROMT (PPN) cMm. B paszaene
4.2.1. Hactpoiika nposaiinepa Ilepesoouux PROMT (PPN).

¥ o
ITo ymonuaHuto, Bce HACTPOMKU AENAIOTCA B pAMKaX BCEX SI3bIKOBBIX MAap, T.€. B IIYHKTE
Bce sazvikosvie napwi. JIns Kax a0 S3bIKOBOM Maphbl, J0OABIEHHOW Ha mmiare 1, MOXXHO
BBINOJIHUTh UHAUBUAYAJIbHYIO HACTPOUKY.

HactpoiiTe ocHOBHBIE MapaMeTpsl MOUCKA B 0a3e MepeBOIOB.

A [TogpoGuee o HacTpoiike moucka B Oa3e mepeBofoB cM. B paszaene 4.2.2. Hacrpoiika
MOKCKa B 0a3e MepeBoIoB.

SDL Trados Studio obparaercst k mpoBaiiiepam rmepeBojia B TOM MOPsAKe, B KAKOM OHU
MpeACTaBIeHBI B CIIMCKE Ha cTpaHuue Pecypcul nepesoda. Pacnionaraiite npoBaiiaepos
MAaIIMHHOTO TEePEeBO/Ia B HIDKHEH YacTH CIHMCKA AJIS JIydIleil CTpaTeru Moncka. JTo
rapaHTHPYET, YTO CHa4yaJla WIIyTCS COOTBETCTBHA B 0a3e MEpeBOIOB, a MPOBaiIephl
MAIIMHHOTO IIEPEBOJIA UCIIONIB3YIOTCS TOJIBKO IIPH HEOOXOAUMOCTH, B 3aBUCUMOCTH OT APYIUX
HAaCTpOEK.
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Crpotes Hazaz Lase Cruera

Puc. 4.4. Ctpannua Pecypcbi nepesoda

Ha crpanune Tepmunonosuueckue 6a3vi MOAKIOUUTE, IPH HEOOXOJUMOCTH, TEPMHHOJIOTUICCKHIE
0askbl.

Ha crpanune Trados GroupShare 3amaiite, pu HEOOXOAMMOCTH, TOTIOTHUTEIBHEIC TTapaMeTPhI
JUTSL CEPBEPHBIX MTPOEKTOB.

Ha crpanune Cognaodenue PerfectMatch 3anaiite, mpu HEOOXOJUMOCTH, BO3MOKHOCTB MCIIOJIb30BaTh
MIEPEBOABI U3 MPEIBIAYIINX BEPCUI NBYS3bIYHBIX (aiioB.

Ha crpanune /laxemnvlie 3a0auu HAXXMUTE KHONIKY [locriedosamenvrocmu 3aday N BEIOEpUTE 3a/1auH,
KOTOpBIE JIOJDKHBI OBITH BBHITTOJHEHBI € (haillaMi CO37]aBaeMOTO MPOEKTA.

A [MoapoGHee 0 HacTpoiiKe MapaMeTpoB UL IIara MakeTHOW 00paboTKu cM. B pazzene 4.2.3.
Hactpolika npeaBapuTeIbHOTO MaKETHOTO MEpeBo/a.

Ha crpanune Kpamkue céedenus TpoCMOTPUTE KPATKHE CBEACHHUS O CO3/1aBa€MOM TIPOEKTE.
Ha ctpanune /loocomoska noxInTECH 3aBEPUICHHS MTPOIECCa CO3IaHUS MTPOSKTA.
a [Tocne ycnemHoro 3aBepiieHus MPoIecca CO3MaHus MPOoeKTa OOHOBUTE, IIPU

HEO0OXOIMUMOCTH, TIa0JI0OH, UCIIOIB3YEMBIN TTPH CO3MaHUN JaHHOTO MPOCKTA, MIIA CO3JaiTe
HOBBIY IIa0JIOH Ha OCHOBE JJAHHOTO TPOEKTA.



4.2.1. Hactpoiika nposaiinepa /lepesoouux PROMT (PPN)
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Puc. 4.5. 3aBeplueHne co3gaHus npoekTa

10. Ecnm cozgaHue mpoeKkTa MpoIUIO YCIIEIIHO, HAKMHUTE KHOIIKY 3aKpbims IS 3aBEpIISHUS pabOTHI

MacTe€pa CO3JaHUuA HOBOI'O IMTPOCKTA.

Knomnka 3axpeims HeakTUBHA, TOKa IPOEKT He co31aH. UToObl M3MEHUTH HACTPOHKHU U

ITOBTOPUTH TPOIIECC CO3IaHUs MPOEKTa, HAXKMHTE KHOTIKY Hazao.

4.2.1. Hactpouka npoBangepa lepesod4yuk PROMT (PPN)

UrtoOBl BBI3BaTh JMAJIOT HACTPOEK MpOBaiiepa, BEIOEPHUTE MpoBaiiep Ha cTpaHuie Pecypcwt nepesoda n

HaXMUTE KHONIKY Hacmpoiiku.

B nunanore Hacmpotixu nepeéoda BblOEpUTE OCHOBHBIE MTapaMeTPhI IEPEeBOAa, KOTOpbIe OyIyT

HCIIOJIB30BAaThCA B JAHHOM IIPOCKTC:

1. [Jns xaxno# sI3IKOBOW Mapbl MPOEKTa BEIOEpUTE PO(UIIb MEpeBoa, T.e. YKaKUTE COBOKYITHOCTD

JIMHTBUCTUYCCKUX HACTPOCK, MOAXOAAIIYIO JJI IEPEBOAA TaHHOI'O TUIIAa TEKCTOB B HaHHOfI

MIPEIMETHOIN 001acTH.
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& Hacrpoiinu nepeeoga b 4

Rsoicean napa English-Russian v

MNpoowrs nepesoga: | Universal v
OK Omeermme

Puc. 4.6. HacTtpoiika OCHOBHbIX NapameTpoB nepesoga

IIpogaiinep /lepesoduux PROMT (PPN) noaniep>KuBaeT nepeBo A A3BIKOBBIX Tap,
BXOJIAIINX B COCTaB yCTAHOBJICHHON HACTOJIHHOHN Bepcuu nepeBoguuka PROMT Expert NMT 22.

4.2.2. Hactpouka noucka B 6ase nepeBoaoB

UrtoOsl 3a1aTh OCHOBHBIE HACTPOHKH ITOMCKa B 0a3ze IepeBoOB, B IpynIe basa nepeso0os u Mauiunubiil
nepe6oo BrIOEpUTE MYHKT [10UcK U yCTAHOBUTE 3HAUCHHMS:

*  MunumanvHsili RpoYyeHm co8nadeHusi — CTENICHb COOTBETCTBHUS MEXy CETMEHTOM HCXOTHOTO
JIOKYMEHTa M CETMEHTOM B 0a3e MepeBO/IOB, KOTOPBIN Oy/IeT MmpeyiarathCsi Kak MepeBojl JaHHOTO
cermedTa. CErMeHT, JIJIsl KOTOPOTO BEIMYMHA COOTBETCTBUS MEHBIIIEC ITOTO 3HAYCHMUSI, CHUTACTCS
HEU3BECTHBIM.

ITo ymomuanwuro, 3Ha4eHne Munumanvusiii npoyenm cosnadenus pasao 70%.
* Maxcumanvroe 4ucio coomeemcmaull — MaKCUMaJbHOE KOIMYECTBO COOTBETCTBHH U3 0a3bl
MEePEBOIOB, KOTOPBIE OYAyT MpeiaraTbCsi Kak MepeBojl JaHHOTO CErMEHTa.
Ilo ymomuanwuto, 3Ha4eHne MakcumanbHoe Yucio coomeemcmeuii paBHo 5.

* ycranoBute praxkok louck MawunHoeo nepesooa, oasice eciu 015 ceeMeHma Hatloeno cognadenue
6 basze nepesodos, €Cili XOTUTE TI0JIy4aTh Pe3y/bTaThl KaK U3 0a3bl IEPEBOAOB, TAK U PE3YJBTATh
MammHHOTO TiepeBoga. [lo ymomdanuto, SDL Trados Studio oOpariaercst k mpoBaiinepaM MaimHHOTO
NepeBoAia, TOJIBKO €cii BEIOpaHHBIE 0a3bl IEPEBOIOB HE TEHEPUPYIOT PE3YIBTaTOB.
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Puc. 4.7. Hactpoiika novcka B 6a3e nepeBonoB

A [TonpoGHyt0 HHPOPMALUIO O APYTHX HACTPOHKAX CM. B PYKOBOJICTBE ITOJTH30BATENS WU
cnpaske SDL Trados Studio.

4.2.3. HacTtpouka npeaBapuTesribHOro nakeTHoro nepeesoaa

UrtoOBbl 3a1aTh HACTPOWKHM MIOUCKA B Oa3e MepeBOOB MPU BHIOJHEHUH MTPEABAPUTEIHLHOTO TTAKETHOTO
repeBo/ia (BBITOTHAETCS IO YMOJYaHUIO TIPH CO3JaHHUH MIPOEKTa), B TpyIne [lakemuas obpabomxa
BBIOEpHTE NIYHKT [IpedsapumenvHulii nepesod ¢haiiiog N yCTAHOBUTE 3HAYSHUS:

* Munumanvuvii npoyenm cosnadenus B rpynie Hacmpotiku npedsapumensHozo nepesooa — CTETCHb
COOTBETCTBHS MEX/Iy CETMEHTOM MCXOJHOI'0 JOKYMEHTA U CETMEHTOM B 0a3e NMepeBo/ioB, KOTOPHIi
Oyzer mpemaratbcsl Kak MepeBo/l JAHHOTO CErMEHTa IPH BBHITOTHEHUH MIPEIBAPUTENHHOTO TAKETHOTO
epeBoa.

MunrManbsHast BETUYMHA COBIAJCHUS B rpymie Hacmpotixu npedsapumensHozo nepesooa
HE MOXET OBITh YCTaHOBJICHA MCHbLIIIC, YCM MUHUMAJIbHAA BEJIMYWHA COBIAJICHU, 3a/laHHAA
B HAaCTpOWKaX IMOUCKa B 0a3e MepeBOIOB, HO MOKET OBITh YCTAHOBJICHA OOJIBITIC (HAIIPUMED,
100%).

» Ilpumenumov mawunnbslll nepeeod B Tpymme Eciu cosnaderue He HAlOeHO — B 3TOM CIIydae
HEU3BECTHBIC CErMEHTHI, TIEPEBEACHHBIC MPOBaICPOM , OYAyT aBTOMATUYECKH BCTABJIICHBI B MOJIE
MepeBo/ia Ha 3aBEPIIAIOIIEM II1are CO3aHus MPOEKTa.
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Puc. 4.8. HacTtpovika npegBapuTensHoOro nepesoga

A [MTonpoGHyto HHPOPMALNIO O APYTUX HACTPOHKAX CM. B PYKOBOJICTBE ITOJTH30BATENS WIN
cupaBke SDL Trados Studio.
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4.3. PepaktnpoBaHue pe3ynbTaToB

npeaBapuTesibHOro naketTHoro rnepepoana

Urto0b1 yBUAETH PE3YNbTATHI IPEIBAPUTEIHHOTO MTAKETHOTO MepeBoa (ailioB MpoeKTa, BEIOEpHUTE MyHKT

@Daiinbl B HIDKHEH JIEBOW YaCcTH DKpaHa U IBaXK/IbI MEIKHATE TI0 UMEHH (aiina.
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Puc. 4.9. [etanu channa npoekta

OTKpoOeTCsl OKHO, B HIJKHEH 4acTU KOTOPOTO MPEICTABICHBI PE3yIbTaThl MPEABAPUTEIBHOTO MAKETHOTO
nepeBoaa JOKyMEHTa ¢ UCTIONb30BaHHEM MOAKIIOUCHHBIX 0a3 MepeBOIOB U MpoBaiiaepa [lepesodyux

PROMT (PPN).

Ecnu B 6azax ICPpEBOAOB HE Haﬁ,[[eHO NOAXOJAIINX BaAPUAHTOB U CCTMCHT IICPCBCIACH HpOBafII[epOM

nepeBoja, TO NaHCJb MEpeBOaAa UMECT CJ'IGI[YIOH_II/Iﬁ BUI:
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4.3, PeI[aKTI/IpOBaHI/Ie PE3YIbTATOB MPCABAPUTCIBHOI'O ITAKETHOTO IIEPEBOAA
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Puc. 4.11. Pesynstathl nepesoaa

B manenu Pesyrbmamul nepegoda MOXHO CPaBHHATH BCE BaPHAHTHI IIEPEBOIA TEKYIIETO CETMEHTAa,
MOJTy4eHHBIE U3 0a3 TIepeBO/IOB U MepeBeIeHHbIE IPOBAIEPOM, B BHIOpATh HANOOIIEE TOIXOSAIINN

HIEPEBOJI.

B cpennem cronbite oroOpaskaeTcst PakTHYSCKUI MPOIEHT COBMACHUS )il CErMEHTa, B3sTOro 13 0a3bl
riepeBooB, i AT (cokpammenne oT Automated Translation). IIpu HaBeneHNHN Kypcopa MBIIIHA HA STOT
SIIEMEHT, MOSIBUTCS BCIUIBIBAIOMIAS MOJICKAa3Ka, OTOOpaXKaroIas IeTalli nepeBoja:

M Cmamyc — CTaTryC CCIrMCHTA,

* Opueunan — ucTo4HUK (6a3a MepeBOAOB WK MAIIUHHBIN N1€PEBON);

* Ucmounux — nmMst 6a3bl IEPEBOJOB, U3 KOTOPOH MONYYEH MEPEeBO, WM HAa3BaHHUE MpoBaiaepa

nepeBoa;

e Oyenku — TIPOLICHT COBIAICHHUS.
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Pe3synbrarsl npenBapuTEILHOTO MAKETHOTO NMIEPEBOJA MOXKHO PEIAKTUPOBATh B HMHTEPAKTUBHOM PEKMME
WM COXPAaHUTD B ABYSA3BIYHOM (popMmare U OTHPaBUTh HA PEAAKTUPOBAHUE BHEIIHEMY PENAKTODY.

* Yt0oOBI COXpaHUTh EPEBOJ] JOKYMEHTA B (aiine, Beioepute komauny Paiin — Coxpanums nepesoo Kaxk
(xmaButm Shift+F12) v B mosBUBIIEMCS Irajore 3aaaiite nms (aina.

* UTOOBI COXpaHUTH PE3ybTaTHl MIPEIBAPUTEIBHOTO MEpeBoOa B (aiiyie B IBYSI3pIYHOM (opmare,

]

MaxetHeie

HOKMHUTE KHONIKY 2" ™ [Taxemmuvle 3a0auu 1 BBIOCPUTE KOMAHIY DKCHOPM 8 08YS3bIUHbLLL (hopmam
0718 peOaKmupo8aHusl.

CoxpaHeHHBI TaKUM 00pa3oM (aiiir ¢ pe3ynpraTaMu IPeIBapUTEILHOTO IIEPEBOIa MOKET
OBITH OTIPABIICH AJIS TaJbHEHUIIETo PeJaKTHPOBAHUS BHEITHEMY PEAKTOPY, KOTOPBIA MOXET HE
umeTh ycranoBieHHoro SDL Trados Studio.

* UroOBl 3arpy3uTh OTPEJaKTUPOBAHHBIA BHELIHUM PENAKTOPOM JABYS3bIUHBIN (paiii, BHIOEpHTE KOMaHIy
O61HO08UMDb U3 08YAZLIUHBIX (allios 05l peOaKmupoB8aHusl.

30



4.4. OOHoBneHne 6a3bl NnepeBoOoOB

OTpenakTupoBaHHbIE Pe3yAbTaThl epeBoaa Qaiiaa MOKHO JOOaBUTE B 0a3y mepeBonoB. s aToro:

£

MNaxeTHete

1. Haxwmure KHOTIKY **#% ™ [Taxemuvie 3a0auu Ha Bkiaake [ iasnas v Beioepute Komaunay Obnosnenue
ocHogHbIX a3 nepegodos. ClieAyiTe YKa3aHUsIM MacTepa:

2. Ha crpanune Obnosrenus 6bazvl nepeso0o8 YTOUHUTE HACTPOUKH OOHOBIICHUS Oa3bl:

* YKaXHTE, CETMEHTHI C KAKUM CTaTyCOM JOJDKHBI OBITh 3aHECEHBI B 0a3y MepeBOIOB (110 YMOIYAHHIO,
3TO MOJHOCTBIO MIEPEBEACHHBIE H 0JOOPEHHBIE CETMEHTHI);

® YKaXUTEC, NJOJIKHBI JIU 3T CCIMCHTLIL OBITH I[06aBJ'IeHI)I KaK HOBBLIC €AMHHIBI IEPEBOAA UITN

3aMCHHUTH CYIIECTBYIOIIINC;

:"_:! MNaxernaa cépaborcs

Hactpoiiku

_a Tee D37N08

[8) Npasnaa 050aB0TCH BiD

B Ngosepaa

[ fswxotuwe fopw

4 [0 Bce sxwaotue napy
»-H Bazarepeesogos #
» BB Tepurmd aonmecon
b BOCCTANORAS €O

« [B) Nacerraa o6pasorTx

[Cémoesen= Gazu

¥ 3 English Urited Statet)-

Ouercs CARCIES NEDEEO]

Crpanca

&

Obnoeaerme batu nepeeosos
(=]

Eovm yeretue (eruerle OTANS)OTLE

Yoaminre, cakise cerwenTel ST Jncient 8 G5y NEPLaoaon o 60T Mt omK 1063800nN KAK
HOBRE MU NEDEBOID

(®) Ofvesrum eavus: repescss bexomeriosss)

() [t te motns & 34inas repsssss

O Zamerutn, CAURCTENOWIN SO NCEBOE

O Qerasums et nepesoss Ges nasoreruid

O Copors egvews nepeooas ¢ Gonee nosared catod

CTamyc cermagmTa

[ Yeommue (] He pepesenes

4] Ngpeoaen O3 MNeosooa gnenomon
Megata og5ps- O Ha ymeconzem

[ ¥roeomaen

K] Menoresonam asmmee oy aseseoro G028 118 O6-OBM4IA CINCTEMMX NGO & 30ut Napes0 s

HaenTud naa 16 p NOARISBITEAR

Puc. 4.12. HacTpoikn o6HoBRNeHus 6asbl nepeBonoB

3. Haxwmure KHOIIKY Tomoso n OOXIUTCCb OKOHYAaHUA ITponecca OOHOBIICHHS 0a3bl nepeBOIOB.

4. HaxMure KHONKY 3akpbime.
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a [Tepen obHOBIIEHHEM 0a3bl yOeqUTECH, YTO B HACTPOMKAX MPOEKTa B rpyIie basa nepesodos u
MawuHubll nepesod y 3ToH 6a3pl ycTaHoBIeH (haxkok ObHO8eHUe.

A [Hompobuyto nHpOpMaInio o padote ¢ 6azamu MEPEBOIOB CM. B PYKOBOACTBE MOJIH30BATEIS
i cupaBke SDL Trados Studio.
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